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Tak til Erna Bendorf for at inspirere mig til at skrive digte igen. Og tak til min skønne familie og alle mine gode veninder i Danmark og i Plomari, som har støttet mig i Processen.


Ευχαριστώ την Erna Bendorf που μού έδωσε την έμπνευση να γράψω ποίηση ξανά. Ευχαριστώ και την υπέροχη οικογένεια μου και όλες τις καλές μου ϕίλες τόσο στη Δανία όσο και στο Πλωμάρι που με συμπαραστάθηκαν στη διαδικασία.




Tidligere udgivelser af Lene Borring Dragsdahl:


Pater Pires u-landsarbejde (hæfte)


Drama i undervisningen (Specialpædagogisk Forlag) Sammen med Jette Foighel


Læsetekst 1, Danske folkeeventyr (Specialpædagogisk Forlag, 1989)


Med alderen (bidrag) (Aschehoug 2004)


Hvorfor bange for det ukendte (Mellemgaard Forlag 2015)


...Og tiden går (BoD Forlag, 2017)


Προηγούμενες εκδόσεις της Lene Borring Dragsdahl:




	Πατήρ Πίρ Φιλανθρωπική εργασία στις υποανάπτυκτες χώρες (ϕυλλάδιο 1970)


	Η δραματουργία στην Εκπαίδευση, (εκδόσεις Specialpædagogisk Forlag σε συνεργασία με τη Jette Foighel


	Ανάγνωση κειμένων 1, Δανικά λαϊκά παραμύθια, (Εκδόσεις Specialpædagogisk Forlag 1989)


	Καθώς περνούν τα χρόνια (συνεισϕορά), (Εκδόσεις Aschehoug 2004)


	Προς τι ο ϕόβος για το άγνωστο (Εκδόσεις Mellemgaard 2015)...


	....Και ο χρόνος περνά (Εκδόσεις BoD Publishing, 2017)







ΠΡΟΛΟΓΟΣ


"Ελληνικά λαμπυρίσματα" είναι μία συλλογή ποιημάτων της οποίας ο τίτλος εξ αρχής προσδιορίζει και το περιεχόμενο της. Πρόκειται για μία δήλωση αγάπης στις μικρές στιγμές της καθημερινότητας, στην ομορϕιά, στην ποικιλόχρωμη θάλασσα, που πάντοτε υπήρξε το όνειρο της ζωής μου. Τα ποιήματα έχουν μεταϕραστεί στην ελληνική γλώσσα αϕενός για να γνωρίζουν οι κάτοικοι του Πλωμαρίου, απ' όπου έχουν εμπνευστεί, το περιεχόμενο τους και αϕετέρου για να επιβεβαιώσουν τους ϕιλικούς δεσμούς μεταξύ των Πλωμαριτών και των Σκανδιναβών που συχνά επισκέπτονται την πόλη τους ή έχουν το Πλωμάρι ως μόνιμη κατοικία.


Το Πλωμάρι ήταν για μένα μία ένεση ορού. Δεν θα έλεγα πως ξύπνησε τη ζωή μέσα μου, γιατί δεν μου έλειπε η ζωντάνια, αλλά η ζωή μου, εξυψώθηκε σε ένα διαϕορετικό πεδίο ζωτικής ενέργειας, ευθυμίας και ευτυχίας. Γι' αυτό επανέρχομαι σ' αυτή την πόλη ξανά και ξανά. Το Πλωμάρι υπήρξε η αϕορμή των πρώτων μου βιβλίων. Μία βιογραϕία με ματιές στο παρελθόν και ένα μυθιστόρημα με θέμα την επιλογή μου να ακολουθήσω το δρόμο που διάλεξε η καρδιά μου. Είχαν και τα δύο τόσο καλές κρητικές που μου έδωσαν την ώθηση να ασχοληθώ ξανά με την ποίηση. Στην παρούσα ποιητική συλλογή με απασχολεί η ζωή γύρω μου, η εγκαρδιότητα, στι γμές που έζησα και αισθήματα που έχω νοιώσει, μέρη όπου συνηθίζω να παίρνω τα γεύματά μου ή απλώς έναν ελληνικό καϕέ. Είναι επομένως αυτονόητο ότι υπάρχουν άλλα μέρη και ταβέρνες το ίδιο καλές και οι ϕίλοι μου με διαβεβαιώνουν ότι υπάρχουν εξαίρετες ταβέρνες σε όλη την περιοχή. Απλώς εγώ δεν έχω τη δυνατότητα να τις επισκεϕτώ στο σύνολο τους. Και εξάλλου ένα ποίημα έρχεται αβίαστα, απροειδοποίητα και ποτέ, όταν του το ζητήσεις. Σε ένα από τα πρώτα μου ποιήματα έτυχε να γράψω «εδώ είναι Ελλάδα». Η Ελλάδα βέβαια είναι παντού. Ολόκληρο το


Forord


"Græske glimt" er en digtsamling, en kærlighedserklæring til dagliglivets små øjeblikke og til skønheden – og til det mangefarvede hav, som jeg hele mit liv har drømt om at bo ved. Digtene er oversat til græsk. Dels fordi de lokale gerne vil vide, hvad jeg skriver om dem, og dels for at bekræfte venskabet mellem dem og os skandinaver der kommer her ofte eller bor her.


Plomari var en saltvandsindsprøjtning for mig. Der blev ikke sparket liv i mig, for der var liv, men det liv kom til at foregå i en højere potens: mere energi, mere glæde, mere kærlighed. Derfor bliver jeg ved med at komme her. Og derfor skrev jeg en erindringsroman om livet i Grækenland med glimt tilbage i tiden og en beretning om at følge sit hjerte. De bøger fik flot kritik af bogsyn.dk, og så begyndte jeg at skrive digte igen. Denne digtsamling er glimt af det græske dagligliv, selektive glimt. Jeg skriver om livet, hjerteligheden, skønheden, begivenheder som jeg har oplevet, følelser som jeg har følt, steder jeg plejer at spise eller sidde med en kop græsk kaffe. Det siger sig selv, at der er andre spisesteder der er lige så gode, og mine venner taler om gode taverner i hele området. Jeg kan bare ikke besøge dem alle sammen. Og jeg kan heller ikke skrive fordi jeg vil. Et digt kommer dumpende – uventet – og aldrig når man beder om det. I et af de første digte skrev jeg "her er græsk". Og det er det alt sammen – græsk – plomarisk.
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